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intézendők.
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SZERKESZTŐI IRODA

Teleky-utcza 2167. sz. a

hova a lap szellemi 
része küldendő.

KÉZIRATOK
csak bermentve fogad­

tatnak el.

ELŐ FIZETÉS
Egész évre 5 Irt — kr.
Fél évre 2 50 „
Negyed évre 1 2*5
Egy hóra . . . ---- 50 „
Egyes szám ára, — 10 „

Városunk nagyjai.
Nro 57.

PROPPER NÉP JiNOS.
kereskedelmi akadémiai igazgató tanár.

A hivatását lelkiismeretesen 
betöltő tanár fizetésének jó része a 
közvélemény elismerésében áll. Mert 
azon szerény fizetés, mit hivatala 
után kap, nem fedezi pályafutásának 
annál kevésbé napi keserves fárad­
ságának költségeit. Adózzunk tehát 
mi is elismeréssel egy oly jeles ta­
nár irányában, ki nemcsak a tan­
széken állja meg derekasan a maga 
helyét, hanem azon kiviil mint egy 
tanintézetnek újjá teremtője már 
eddig is korszakot alkotott Deb- 
reczen városa mivelődési történeté­
ben. — Ez a férfin Propper Nép. 
János.

Született Veszprémben 1847. 
ápr. 22. Ugyanott kezdte iskoláit.
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III

Felelőn szerkesztő és laptulajdonos :

KEREKES GÉZA.

‘»I

A regényes Bakony, a szép Bala­
ton vidék, a szülei ház meséi, ko­
rán kifejtették benne a költészet 
iránti hajlamot, melyet a váczi zár­
da magánya, hova 16 éves korában 
lépett, még inkább fokozott. A 
főgymnasiumot Kecskeméten, a ne­
veléstant Váczon, az egyetemi éve­
ket Budapesten végezte kitűnő si­
kerrel. Az akkori idők legjelesebb 
tanárait hallgatta. Külföldi egye­
temeket látogatott Bécsben, Jéná­
ban és Berlinben. Hazatérvén mint 
soproni tanár tett tanári vizsgála­
tot kitűnő eredménynyel.

A költészet s irodalom iránti 
szeretető korán szenvedélyévé vált 
s alapos tanulmányokat tett úgy a 
modern, mint az ó klasszikái szép 
irodalom terén. Mint még szárny­
próbálgató iró kétszer nyert nagy 
dijat Kecskeméten, mit a kaszinó 
tűzött ki történeti elbeszélésre.

Rendes tanári pályáját 1869- 
ben Ponolinban kezdte mint gynv 
nasiumi tanár. 1870-ben a szünidők 
alatt a budapesti egyetemen ren^e- 1(30;
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zett magán taníolyamot hallgatott. 1870/1 tanév ele­
jén előbb Tatára majd Magyar-Óv árra helyeztetett át. 
1871 2-ben Sopronba ment az ott akkor megnyílt Csen­
desféle nevelő intézetbe, hol már nemesak gymnasium!, 
de reáliskolai tantárgyakat is adott elő.

Itt ismerkedett meg a felette szép és szellemes 
leánykával Tóbiás Francziskával s egy 
ihletett költeményének varázsa alatt megnyerte a 
leánykának szivét; és kezét. 14 évig tartó boldog há­
zasság lett a megkötött frigy következménye, melyet 
csak a nőnek 1885 dec. 12-én bekövetkezett halála 
szakított félbe.

1874-ben jött Debreczenbe s itt még ugyanazon 
évben megbizatott az akkoriban kereskedői m i 
közép iskola czim alatt tengődő intézet vezeté­
sével, melynek akkor 17 tényleges növendéke volt. 
Ezen intézet fejlesztésénél kezdődnek azon érdemek, 
melyekre jogosan büszke lehet. A tiizpróba minden 
kinain keresztül küzdve magát, ragadta magával foly­
ton előre az intézetet. Még Sopronban megtakarított 
szerény tőkéjét az első évek sivársága, az intézet ér­
dekében kifejtett áldozatkészsége felemésztették.

De az intézet napról-napra izmosodott, növendé­
keinek száma évről-évre emelkedett, figyelmessé lett 
rá a vár o s, a v i d é k, sőt maga a korma n y. 
Évi rendes államsegély élvezetébe lépett s különösen 
mióta az egy évi önkéntesség kedvezményét növen­
dékei háborítatlanul élvezik, azóta oly virulásnak ör­
vend, minővel aránylag alig dicsekedhetik varosunk­
nak egy-egy tanintézete. A növendékek létszama az 
alsó és felső tanfolyamon ez évben meghaladja a 300-at.

Tudományos munkái itt helyben még a Tiszai 
Dániel-féle nyomdában megjelentek : ,,S z o k á s o k
és erkölcsök Magyarországon a XVII-ik 
században“, „Mohamedanismus szelleme“ 
történeti dolgozatok. „Magyarország állat- 
tenyésztési viszonyai“ statisztikai és 
közgazdasági tanulmány. — Az intézet évi ,,E r t s- 
s i t ö i“ 12 éven át. ,,K ereskedelmi isme­
retek kézikönyv e“. ,,A z európai ál­
lamok közgazdasági leírás a“. Több 
müve lett már más tanintézetekben tankönyvül el­
fogadva s több kiadásban világgá bocsátva.

A mi jeles tanárunk magán életében szerény, a 
társaságokat kedveli, társas estélyeket házánál gyak­
ran tart s barátait megvendégeli. — A sportnak nagy 
embere, különösen kitűnő úszó. A Balatont Tihany 
és B. Füred közt (15 kilometer) mint versenyző több­
ször átúszta s mindig az első dijat nyerte. — A ma­
gyar tengert ott, hol legszélesebb B.-Füred és Siófok 
közt (18’5 kilometer) óriási hullámjárásban, 4 óra 47 
perez alatt keresztüluszta, holott a leghíresebb úszó 
Szekrényessy ezen utat csendes időben 6 óra 27 perez 
alatt végezte be.

Kívánjuk a mi kitűnő derék tanárunknak, hogy 
az élet nagy tengerén annyi vészek és viharok között 
is oly könnyedén uszszék; de távol legyen a révpart, 
hova az idők véghatárán eljutand. Addig is vezesse 
bölcsen a tanulni szerető ifjúságot s követ kőre rakva, 
úgy szeUemi, mint anyagi tekintetben, több jeles fér­
fiakkal karöltve, emelje tanintézetét a virágzás és 
gyümölcsözés legfelsőbb fokára.

Adjon az Isten hozzá jó egészséget, megelégedést !

Makra J^Lllouéél-y

D ebre ezen városi képviselő.

A se illik az nemes tanácstól, hogy a nagyerdői 
járda vígíre csak magyarul íratta ki, hogy ott nem 
szabad lovagolni. — Pedig dukálna nímetül is kiírni, 
mert vannak ojan magyar huszár tisztek is a kik nem 
tudnak magyarul, oszt nem látják, hogy a hun az ember 
jár ott nem szabad lovagolni. — Jó lesz írtísíre adni 
annak a kinek dukál.

Valahára mán intézkedett az nemes tanács arról 
is, hogy hát a hamissitott vagyis festett veres borok 
ne fogyasztógygyanak, — mert elrendelte, hogy a 
kinek az ílete kedves, ne ígyík festett veress bort.

No kellnyer, hozzik hát ebbe a három deczísbe 
egy fél lítrí festett veresset !

/ m. u s.

,ßiküteäm a izetekmU,

Jílelij boldogít, a mely éltet, 

Jíogy ioha még gondolatban 

Sem eáalnálak én meg téged!“

jé hogy valahogy e nagy hüiég 

jéoha eéoibát ne ézenvedjen : 

Jiíagát mindég egy hagnagygyal 

ÓÜsíeli a kié izeniem !

álmán diák.

/
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BUGYI SÁNDOR
debreczeni talyigás.

■ü\—

s z cl a h a j a m is, Csire 
vágott kípen, de én is ütet,

Fart a kés ej ! szóllok a lúlio mikor setit hajna­
lon haza tanultam czihelődni a körül mízes csárdábiil 
a pisze Kovácscsal meg a kacska Baloggal. A In 
nem mert lenhangon nyerítem csak suttogott, mir 
azir mer hogy hát ü is sejtette, hogy rövideket li- 
lekzek, — ijenkor meg nem igen lehet. véllem sokat 
teréfálni csak níha az asszony porobajja meg, de az 
is abba hagygya mikor hozzá fogok az enyelgíshe.

Most az egyszer nem vöt Tütü koma a lábunk 
alatt, múlathattunk kedvünkre, de jól is múlattunk 
égisz íczczaka, vót e r c 
koma meg csak kéczczer x
úgy hogy a bagó az ü orczajabul az enyémbe ugiott.

Reggel osztán mikor felíbredek. veszem előíele 
a szalmás üveget, aszongya Tót Sári, hog\ valami­
féle siheder betörte az íczczaka az ablakot.

Iíííííííínnyé a ki felmarkolta ez árnyik világra, 
hát mír nem fogtad meg V ! az én istenem hóm Aj o- 
sícscsa el a látódat — kérdem Hiedelemmel az asz
szont. Elszaladt aszongya.

Avval vagy kéczczer a lípíre ránt ék tréfábul,
hogy könnybe lábbatt a szemei.

Tütü "komáéi; is megláttyák, mikor mink lőcscsel 
enyelgünk. de azt nem láttyak meg. hogy az ablako­
kat valamiféle három úczczán is béveri. Fa de
nem ördög az ember — így magamba. _ Aszszonbúl 
kék rend Örsig, azok jobban meglátnak mindent.

Most szeredán is oda vót Tót Sari a színházba, 
mikor valamiféle Eleven ördögöt jác.zczottak, azóta 
nem bírok az aszszonnyal, mír mer hogy aszongya 
hogy egy színészéül lecsúszott a nadrág oszt eg\ 
aszszonyság elájult — mán osztán nem tóm, hogy 
ijettíbe í vagy ürömibe. — Aszongya az aszszon, 
hogy ezentúl mindig elmegy a színházba, mikor ijet 
jáczczanak. — Én meg majd akkor megyek el, ,ia 
eleven ördögnét adnak elő, mír az ír mer hogy nékem 
ikább a dukál.

Na de mámmá sehova sé megyek, mer hat 
a Kopasz Kamráinál szombaton meg vasarnap meg-meg 
gyilkosság leszsz. mán hogy disztókodás. Ott tudok 
én jóllakni csak hurkával meg kolbásszal, mint a 
műit héten is úgy meg tanultam verni a horpaszom, 
hogy íppen két hétig rázott von a hideg, ha az a 
fá j ín egri veres, meg a Villám bor nincs, de roikoi

abból az ingen belől bétőtöttem vagy két litert, — 
ojan vígan mentem haza, hogy az aszszony az ólba 
bútt előliem.

Nem tóm hun szerezte, de van ennek a Kopasz 
Kájr útnak egy háj fejű csapos legínnye, úgy híj ják 
hogy Mufti. Akar csak Szcmpétcrt látnám akar ászt, 
mer mikor mán a főkellnyer Győző — nem győzi 
az italt hozni, akkor e líp elő oszt győzi e. — íppen 
ojan feje van, mint a mijennel még kantusos gyerek 
koromba a czinkét fogtuk.

Na de tenni kék a lónak ekkis abrakot a szom- 
szíd ereszszíbül, — mír azír hogy még ma muszáj 
vagy két hordó pájinkába valót vinni a zsidónak.

Mg fii
Bájos hölgyeim !

A napokban kezembe akadt egy „legújabb le- 
gvező nyelv“, do miután ezen „legújabban“ is nagyon 
sok hiányt láttam, bátorkodik tántorithatlanul hódoló 
szolgájuk a majd megjelenendő „legeslegújabb legye­
ző nyelvből“ nehányat izlelöül bemutatni.

„N ekem ön t e t s z i k.‘r 
Az illető a r ez át a becsukott legyezővel gyen­

gén megveregetni és bájosan rá mosolyogni.
,.M e n j e n, ki ne m á 1 1 h a t o m ö n t.“
Az illetőt a legyezővel jót oldalba bökni és dur- 

czásan rá nézni.
„A z ö n t á rsasága u n a t közt a t.;i 
A legyezőt a szobában más helyre vinni.
„0 n a 1 k a 1 m a t 1 a n.“
A legyező niegett egy másik gavallérral addig 

csevegni, mig az alkalmatlan észreveszi.
„Ne nyomkodja a láb ómat, szemtelen.“ 
A legyezővel az illetőnek derekasan az orrára, 

koppantani.
..Nagyon melegem van.“
Erősen legyezni.
„Itt 1 é g v o n a t van.“
A legyezőt letenni és — kendőt kötni.
,.V i g y á z z o n, észre veszi k.“
Az illetőnek a legyezővel körmére huzni.
,,F érje m f i g y e 1.“
Az illetőt a legyezővel megfenyegetni, s azután 

a férjre mutatni.
,.A 1 m o s vágyó k.“
A félig nyitott legyezőt fej alá tenni, s hozzá 

— hortyogni.
,,M e g b o Ion d m 1 t ön ?•*
A legyező hegyével az illető homlokát meg- 

kopogtatni.
,.E lég volt e z o s t o b a s á g b ó l.;1 
A kinyitott legyezőt arcz elé tartani, s hango­

san — ásitozni.
S ez után nincs más hátra, mint bájosságtoknak 

magamat ajánlani.
Fekete Tulipán.

I •
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Tütü János
Debreczen városi rendőr elmélkedései.

No az, árgyélussat még ezt se hittem von, hogy 
az utczan fmyes nappal nadrágos emberek megtá- 
magygyák egymást.

Pedig ez ippen rigtig, hogy megtörtint. — Egy- 
gyik lesi a másikát oszt neki ugrik hátúlrúl mint 
bolond bornyu az annyának oszt oda mászik az mi­
lyen tisztelt kípes ríszire, hogy csak úgy szikráddzik 
a szeme bele. Hanem e se vét rest oszt eoy kere­
setlen kecskerágó val úgy oda tanált légygyinteni a 
bagó tartójára a másiknak, hogy csak úgy zörgött 
az alkapczája. Oszt még tagagygya eb a lelke, mint 
ha en nem láttám vona. Láttam biz én, de éngem 
nem szabad ijénkor látni, mer akkor nem von mibül 
rendet csinálni.

Nem szeretek tanúskodni, — azt tartom, hogy 
ne szojj, szám, nem fáj fejem.
. Húszén íeszsz még ilyen több is, ott leszek én 
is, — de addig kítelen vagyok rendet csinálni.

A
— Direktori orátió. —

Kedves társulatom, hallgassatok engem,
Azért születtem tán, hogy sors keze verjen ; 
Pedig jól tudjátok igaz ember voltam,
Nem olyan gézengúz, a milyen most sok van.

Rajtam van az átok ébren és álmomban, 
bzép reményeimben hogy megcsalatkoztam ; 
Oda van a díszlet . . . oda a ruha-tár, 
Hitelezők kezét érezi a könyvtár.

1886. November 28.
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Mért nem haltak meg a hitelezők sorba,
Inkább adtam volna mindnek koporsóra ; 
Segítettem volna gyásznótákat fújni,
S a halotti torban borzasztón berúgni.

Oh de kívánságom nem szállt fel az égbe, 
Hitelezők miatt meg vagyok én égve ;
Hiszen ha pénzem vón, tudnám én hogy kéne : 
Mennyországot élnénk, nem halva de élve.

Kedves társulatom ! hiába hazudnám,
Nem lapul banknóta bugy’lárisom alján,
Nem tudok fizetni, . . direktió fucscs mán ! 
Pórul jártam, hogy még soha ilyen csúnyán !

Azért hát uraim és tisztelt nagysádék,
Nézzünk szét mindnyájan, aholnincs nagy[sár még ; 
Hol bocskorunk száraz talajra találhat, —
E süppedő földön biz’ nem existálhat !

Vegyük kezünkbe a vándorbotot ismét, 
Távozzunk e helyről, távozzunk el innét ;
Átok van e földön a hol mostan járunk,
Bizony felkophatik itt hamar az állunk.

A gágé-ért hiszem, nem hallok beszédet,
Hisz a hol nincs, onnan az isten se vehet ;
Ezt tálán belátják hölgyetegek s urak 
S nem zaklatják érte jó direktorukat.

Isten hát önökkel sorsom részesei,
Áldja meg önöket az ur isten kézi !
Arról szó sincs többé, hogy ’engem megáldjon . . 
Dixi és redixi ; magamat ajánlom !

Diák.

Műfordítások
latinból magyarra fordítja Kiss Diák.

Dulcia non novit, qui non gustavit amara. 
Dulcinát nem ismerte, ki a Marosát nem gusz-

tálta.

Captus am ore (szerelmes)
Kaptás a More.

Cape rape = végrehajtó.
Ve ni mecura = Tütü János.

Kiküldi a vendéglős a tót kocsist omnibuszszal 
a vasúthoz. Útközben elragadták a lovak s az omni­
buszt összetörték, a tót kocsist agyon taposták. 
— A gyászos romokat e klassikus kifejezéssel adta 
at a rendőrség a vendéglősnek :

Ex omnibus aliquid
Ex toto nihil 

vagyis
Az omnibuszból valami
A tótból semmi.
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Karakán Marcsi a Hortobágyiul,

í SejXZr.j

Mióta Istenben boldogult Matyi komámat kiczir- 
kalmaztak a vilagbul, magamba is belém rekedt az 
igaz beszid.

De hát hiába no — szó a mi szó — hanem hát 
az a fekí k. fiskus mindenbe bele üti az orrát, oszt 
alig veszi észre az ember magát, — mingy’ itt a baj.
— Az embert a legfínyesebb igazságír is előczitálják, 
ráolvassak a sententziat, osztan nyöghet bele hóttig.

Hejj a kutyafáját — nehéz pedig — nehéz el- 
nyelni azt a sok czií'ra históriát, a mit az ember úgy 
hébe-hóba hall — meg lát.

Rígen is hallgatok már — úgy hogy égisz bele 
vénültem, de mán addig még sem akarnék meghalni, 
a mig egyszer-kétszer ki nem mondom az igazságot
— az árgyélussát neki — nem én !

Ha szétnézek azon a neki vadult közös nyűgös 
gulyán, a meiken hajdinán ómba húzogattam végig a 
karikással, — ma már egész neki szilajodott, s iigy 
látom patkó szeget kell görcsölni a csapó végire, 
hogy a kit osztán meg ír — hát hadd vakaródzík 
utána az eballelke.

Azt se tudom pedig mán, hogy méken kezdjem ? 
A czimeres jószágho nehéz férni, pedig hát ott kék 
kezdeni — mindig a nyáj közepén jár a meik rá való 
volna — s oszt egész gangoson lípked, a sőre marha 
pedég olyan, hogy ha a kolompos neki szilajodik, 
rugaszkodik utána a többi is a veszedelembe, — ek­
kor pedég már nagyon nehéz a nyájat összeterelni.

Még a kezes jószág is olyanná vált már ma 
napság, hegy elébb megszagolja az embert, de mihint 
észre veszi a nyakamba kavaritott karikást — nagyot 
fú, a farkáho rúg, osztán iszkirí a többi után----------

Most hall ám — mert hisz a pusztán csak hal­
lás után szólhat az ilyen ember — hogy hát a muszka 
már mahónap bebegyeli magába azt a bü bugyogós

szegíny Bulgár nípet — pedég azt mondják ü kemek 
rül, hogy nagyon jóravaló nípsíg vóna máskülönben, 
s izibe oda kollint, a hun a fíreg mozog.

A török meg bámulja — bagózik kínnyába — 
víknyakat köp mint a fonál.

Hat mán mi lesz az ilyen dologbúi az árgyélus­
sát ? Hát — ni kírem ! — az a faranczia nem tud 
bele mászni abba az „Elő lsósLottiringyójába“, 
vagy mi a fekínek híjj ák a in ék most a Burkusé, oszt 
egy kis czifra ribilliót csinálni — hadd vóna mit tu- 
bákolni neki.

Úgy í hogy tudnám én, ha rám bíznák. Mert 
hogy Istenem — Istenem ha az effélét én rám bíz­
nák, úgy össze-vissza zavarnám az égisz világot, hogy 
még az anya se ismerné ki közzüle a maga szülöty- 
tyit — — — — — — — — — — — Hanem tyhű 
az árgyélussát most veszem észre — a hun jön pár­
jával a zsandár — fárólj Marczi, egy szót se többet. 
Verjük ki a bagót tempóra, köpjünk egy víknyat — 
majd rá kerül még a sor a többire.

Karakán Marczi.
°^° 6^? t)^D CAA/O

Galgenblüh Salojmon
debreczeni háziór.

m

. Micsede nadj lármentot cshinálnak abból belőle 
bojdj & Groldstein Izedort es a Bogdan Fherenczt a 
khi mind a kettő izroelit zsidó, — elíthélték thizen- 
öt eszthendü fegyházra, azíer a sekélségért. hojdj a 
Lőventhált megjilkolthák, — még pedig vígkípen. 

Wie hajszt ?! Tholán eszthet valami ritka eset? 
Ezek az ojságirók szeretnek mindenből edj ge- 

zéresz cshinálni, — de asztat elhalgatnak miker va­
lakinek a hamis játékír az ojját levágnak. — Schi- 
rajlom én észtét. — Inkáb akasztották volna fel thíz 
khikheresztelkedett zsidót, mint einen tűn önzere leit • 

ivholonben
Szervosz!
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Maráche Fatyesz és Sedálje Zvőrsch.

M. P. Nüü ! halothál mán asztot, liodj a Sáter- ; 
aljaolj Lelj be edj liolaner hadj n adj ászt hat mondót cdj j 
órnak hodj m a r s c h to ho n d o n g á r !

G. Zw. (Nem. hanem olvaschtham az ójsagbol.
M. P. És mit szólolsz liozá '? !
G. Zw. Hát asztat hodj az a hóiul a khi monta ! 

ésch az is a khi íitet ara tlianitott. I
M. P. Haszt rácht !

tessék Mtelálal.
A beküldők közül elsőnek kihnzott, Vértesi 

Arnoldnak a „KurilCZ Világból1*- czimii kitűnő mun­
káját nyerendi.

Egy tárgy — lételemhez nem elég énnekem,
Ivét szóból kerül ki én gyászos életem.
A szűz tiszta szín viz ád éltet elsőmnek,
Mi azonban bőven vagyon a végsőmnek.
Első felem — kérem jól megértsük egymást 
A nélkül hogy tennék én compromittálást.
A jó fám a földön korhadtan tenyészik 
Néha parton majd a pocsolyákon díszük.
Hátul só részem ám drága jó barátom 
A hetedik égben jár szellő szárnyakon 
Vad rengetegekben, a bérezeknek ormán 
Ungot berket szeret, szép neki az orkán,
A tengeri szélvész, mennydörgés, villámlás,
Meg minden afféle rettentő egyetmás.
Kettőm egygyé véve szánandó portéka —
Még a savónál is gyengébb creatura.
Termékét a ponyván piaczon árulják,
Hévülnék is tőlle szolgálók és bakák.

Fájfbesrziécl
az új templom előtt

A : Láttya ken czimbora, az eklézsiának nincs 
fűmírnöke, mégis tud ípiteni a nélkül hogy bontana 
is ! A városnak meg van, oszt még is egy építkezés 
alatt öczczör is bontanak.

B : Szja komám a nem attól van, — hanem meg­
akarja mutatni a fümírnök, hogy ü többféle kippen 
is tud építkezni.

A : Jól van, de liászen pízbe kerül a !
B : Mindegygy a, bírjuk mink !

j Verseny minden verseny csarnoknak |
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25 íg

25-ic

FÉRFI és GYERMEK
ruha raht ár

JÓ GYAPJÚ SZÖVETEKBŐL.
Jó elkészítés,

Olcsó árok.
Egy gyapjú szövet öltöny pant álon 
vagy csizma nadrág . . 7 frtól 25-ig
Egy hosszú téli kabát . . 8 „ 30 „
Egy rövid téli kabát . . 4 frtól 75 kr 12-ig
Egy báránybőr béléses kabát 8 fttól 14-ig
Egy Loden utazó köpeny 11 
Egy papi köpeny vagy
hosszú tél írok.................... 12
Egy téli mensikoff . . . 15 „ 18-ig
Egy csizmába járó nadrág 3 frt 25 kr. 7-ig \ 
Egy gyermek köpeny egészen
kibélelve......................... 4 „ 9-ig
Egy fekete erdélyi utazó ban­
da jó kelme........................ 30 „ 40-ig
FIÚ és GYERMEK ÖLTÖMÖK uagy választékban.
£ Figyelmeztetés £

Minden 25 frt készpénz, bevásárlás után. egy 
elegáns szép és jóKALAPuTráadásul adok,

a nagyérdemű közönség becses pártfogását 
kéri alázatos tisztelettel

Katz Herman
Csanak-ház.

I Tessék róla meggyőződni.

főpostával 
szem

ben
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NANASSY LAJOS
VASKBRESKEDŐ
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„Nagy tempi omtér,

„KOMLÓSS Y-H Á Z.u
Ajánlja a nagyérdemű közönség becses 

figyelmébe dúsan felszerelt raktárát a leg­
olcsóbb árak mellett, igen szép kiállítású és 
legjobb anyagból készült

öntött vaskeraenezékben,
továbbá szabályozható kőszén kemenezékben 
ö n t ö 11 v a s- és c li a m o 11 e-b e t é 11 e 1, 
úgy Fried!andi Moidinger mintára készült ke­
rne ne zéit. Kemencze elötéket, tüziszereket, fa­
tartó és köszéntartó ládákat és kosarakat igen 
szép kiállítású lapított vaslemezből nagy­
mennyiségben tartom raktáromon, továbbá 
nagykészletet tartok egy és két sütős leg­
erősebb vaslemezből készült öntött lábakkal 
ellátott tűzhelyekben, melyek a legnagyobb 
gonddal vannak készítve.

A nagyérdemű közönség szives párt­
fogását kér ve vagyok teljes tisztelettel

m,m * m *
INAIN AÖÖX

s

.^vX-

Dr. KATZ ALBERT
orvos, sebész, szülész és szemész-tudor.

Rendel : d. e. 8-tól 9-ig, 
d. u. 2-tdl 4-ig.

Szegényeknek ingyen.
Lakása Miklós és Piacz-nlcza sarkán, Frotoer-lázlan az emeleten

Van szerencséink a nagyérdemű közönség szives 
figyelmébe ajánlani BádogOS-utezán újonnan nyitott

bádogos üzletünket.
A hol is minden e szakmába vágó munkák u. m. 

pléh kályhák, — takarék-tűzhelyek, csövek 
madár kalitkák, mindennemű házi és konyha eszkö­
zök is házeresz csatornák stb. gyorsan, pontosan a leg­
szolidabb árak mellett elkészíttetnek

Tisztelettel
Ring és Sonnenivirt.
bádogosüzlet tulajdonosok.

jflSMSEIbidlgí

1 Éneim ill kaptató ily bámulatos olcsón.
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Feuerwerker Mór
férfi és gyermek ruharaktára Debreczen a „Bika 

szállodá“-val szemben. Scheer-fé/e házban.
Van szerencsém a nagyérdemű helybeli 

és vidéki közönség b. tudomására hozni, hogy 
az őszi és téli évadra

férfi és gyermek ruharaktáramat
dúsan felszereltem s abban a kellemes hely­
zetben vagyok, hogy e versenyt bárkivel 
szemben is kiállhatom.

AA. doki
Téli kabátokat 6, 7, 8, 9 10. írttól feljebb 
Őszi felöltőket 7 írttól 50 krttól „
Mencsikoffokat 12, 13, 14, 15. „ „
Férfi őszi és téli öltönyök 9, 10, 11 „ „
Magyar öltönyöket 8, 9, 10 „ „
Férfi nadrágokat 2.50 3, 4 „ „
Gyermek öltönyöket 3.80 4.50 5 

„ köpenyegeket 4.50 5, 6, 7 „
Bárány bőrös kabátokat 9, 10, 11 „
Darócz köpenyegek 10, 11, 12, 13 ,,
Utazó bundák erdélyi

bárány bélésű 30, 35, 40 „ „
Sopos bundák gallér

és galér nélkül 45, 50 „ ,,
Számos látogatást kér.

Tisztelettel
Feuerwerker Mór.

I üiynónl itt tanti to ily bámulatos otcsón-

7.
•SÍ

POSSZERT JÁNOS-nál
Debreczenben (Píacz-utcza 1903.)

3 éves vágás cser tölgyfával vegyes 
felvágva a háznál méter mázsája 1 forint 
o. é. 500 kilótól kezdve nagyobb mennyiség 
a belvárosban szinte 1 írtjával méter mázsája a

Miiéi iiálllttatlfc,
Egész kocsirakmányonként, mely 100 

mtr. mázsa és 22y2 ürmétert = 55/s méter 
ölet tartalmaz méteröle 12 frt 90 kr, melyekre 
a megrendelések pontosan foganatosíttatnak.

Ugyanott legjobb minőségű

iSl 1 S, @ 2? Ó ÖL,

kisebb nagyol mennyiségin olcsó áron kanható,
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Van szerencsém a n. é. in. t. kö- 
^ zönsóg szives figyelmébe ajánlani Nagy- 
^ Várad utczán a Megyeháza mellett levő

S2STŐ1 és JETéxtl

_ Borbély-fodrász üzletemet, 1
ÁTX

ly mely a mai kor kívánalmaihoz képest ijfjjj ~ 
ga általam a legnagyobb kényelemnek meg- |f|| )> 
p| feleloleg berendeztem. ||| 1

Elvállalok mindennemű ürW W
Pl Férfi és női hajmunkákat, J|
É P*M*ÓkAii VW |MMilil jllii fi*

W fJJ
W készítését, ■#/xx jr%\

ték nHtásé% áh
a legjutányosabb árak mellett.

„ Mint eddig úgy ezután is minden Ifi 
W igyekezetem oda fog irányulni, hogy a w 
íVí nagyérdemű közönségnek eddig tapasztalt ÍE
Ifi szives pártfogását ezentúl is kiérdemeljem. Ifi 
m ....... . U*'

te

S 0

Tisztelettel

fodrásznö.

Kondor L.
(>vI -(r íóltiii i/C niI-u/> úraÍrlir, 11 qí úiil; ‘» m 1 nd#mfélOV —• V ^ w* 1. im V VVA\_-A.»V_/ 1VA «.«4 K M tv i í IVj VV 1 1 1 | VV ül 4 1.1. Vx. NV 1»» VÍV

fűszereit és mellékáruit,
u. m. czukrot, kávét, gesztenyét,

czitromot, narancsot,
sajtokat, /mi liptai túrót, sótian friss vajat,

csurgatott és lépes misét,
nagyliáuyai aszalt szilvát és leltvárt

mi űriemé le szepességi főzelékeket mint
lencsét, borsót, paszulyl,

naponta fris készítésű YIBSTLIT,

parizert szafaládéí, sonkát, kolbászt stíl,
úgyszintén kitűnő jó

theákat, és régi ó thea rumokat,

pecsenye és assza Porait,
kártifiolát, savanyított káposztát, 

végül kapható literes üvegenkint

30 krjáva! legfinomabb Császár-olaj is.
Tisztelettel

KONDOR L
czegléd-utcza Simonfy-ház.

Van szerencsém a nagyérdemű közönség becses tudomására 
hozni, hogy ZOaSTÖ-OiEB^. s általában ,

mimleiineiaiü Imngszer :
raktáramat a legújabb készítményekkel szereltem fel. =->*■ p’k

jjj ■ Bösendorfer, Ehr bor, Schmied és Kuncz, Korn, Wessely, Ma- Nm • ,v,, U.H, uui, uuiimiöu es ixuiiuz, i\urn, wesseiy, ma- ^
• tauschen Kucsera, Mikula, Paukert, Neufeld. Eder és Reösche §

Berlini, Bécsi és Budapesti zoiipramestcM íészitményeiból rendeztem be. Z
, , Valódiságukéit teljes kezesség vallaltatik. — úgy szintén jN

lavitasok s hangolások stb. ^
nem külön'jen mindsnf éle vonós, fúvó hangszerek

Cziterák, Pianinók. Harmonikák és Czimbalmok, £»
nállara mind a legjutányosabb árban kanhatók és meg- §. 
rendelhetők tetszés szerint. (°^

es9^i


